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JESKI ACHEKTH CUHOHIMII B AHIIIACHKIM TEPMIHOCHUCTEMI JUIIJIOMATIL

Cmamms ananizye ocooauocmi CUHOHIMIT Y aueniticobKitl mepmiHocucmemi ouniomamii, 00CAiOHCye WX ii noasu,
PI3HOBUOU NOGHUX MA YACMKOBUX CUHOHIMIG Y OaHill (haxosiii cyOMOGi.

Kntouosi cnosa: mepminocucmema Ouniomamii, CUHOHIM, CEMAHMUYHUL CUHOHIM, CIUAICIMUYHUL CUHOHIM, NOBHULL CU-
HOHIM, YaCMKOBULL CUHOHIM, 0Jicepeid CUHOHIMIL.

Cmamus ananuzupyem ocoOeHHOCMU CUHOHUMUU 6 AHSIUNUCKOU MePMUHOCUCmeMe OUNIOMamuu, uccieoyem nymu ee
NOSAGNEHUSL, PAZHOBUOHOCHIU NOJHBIX U YACMUYHBIX CUHOHUMOS 8 OAHHOM NPOQeCCUOHAILHOM NOOBAZbIKE.

Kniwouesvie cnosa: mepmunocucmema Ouniomamuy, CUHOHUMUS, CEMAHMUYECKUL CUHOHUM, CIUTUCIUYECKUL CUHOHUM,
NONIHbLE CUHOHUM, YACMUYHBIU CUHOHUM, UCTMOYHUKY CUHOHUMULL.

The article highlights peculiarities of synonymy in English diplomatic language, researches ways of its appearing, kinds
of full and partial synonyms of the term system of this professional sublanguage.

Key words: term system of diplomacy, synonymy, semantic synonym, stylistic synonym, full synonym, partial synonym,
sources of synonymy.

[Iponec GpopmyBaHHSI HOBUX HAYKOBHX Ta TEXHIYHUX TEPMiHIB, TOOTO IpOIieC HaliMEHYBAaHHS HOBUX MOHSTh HAYKH H TEXHIKH,
B OCHOBHOMY, ITPOXOJUTH 3a 3arajJbHUMH 3aKOHAMH MOBHOI HOMiHallii, OJHaK TEPMiHOJIOTiYHA HOMIHAIA Ma€ i CBOIO crienudi-
Ky. OnHi€r0 31 crienudiYHUX PUC TEPMIHOIOTIYHOT HOMIHAIIT € HeraTHBHE CTaBJICHHS 10 TEPMiHIB-CHHOHIMIB, TPOTE, MPAKTHKA
CTBOpEHHS Ta (DYHKIIOHYBAaHHS TSPMiHIB CBITYUTE IIPO T€, IO JAHE JIIHIBICTUYHE SBUIIE CTa€ BCE OLIBII XapaKTePHUM JUISL TePMi-
HOJIOT{, X04Ya OJIHIEI0 3 BUMOT, SIKY CTaBJIATH JI0 i7IeaJbHOr0 TePMiHa € BUMOTa BiICYyTHOCTI CHHOHIMIB. BaroMuii BHeCoK y mocii-
JOKEHHSI TPOOJIEMHU CHHOHIMIT B TepMiHOJIOTIT 3po0miu Taki BueHi, sik E. Broctep, 1. C. Jlotre, T. P. Kusik, f. €. JlymaniBcbkuii,
P. B. IBanunupkuii, G. Budin, H. Felber, ta iumi [1; 6; 5; 3; 4; 7; 8].

MeTo10 HAILIOTO AOC/I/IUKEHHS] € aHaJi3 IESKUX ACHEKTIB CHHOHIMIi y TEpMiHOCHCTEMI TUIIOMATii aHIIIHCHKOI MOBH, BU-
SIBJICHHSI IUISIXIB TX MOSIBH y (haxoBiif cyOMOBI quruioMarii.

TpaauuiitHo 10 CHHOHIMIB BITHOCATH «OJHM3bKiI 200 TOTOXKHI 32 3HAYEHHSM CJIOBA, 110 TIO-Pi3HOMY HA3HBAIOTh OJHE H TE K
MOHATTS PO MPEAMET, SBUILE, Ai0 TOIIO, ajle BiIPI3HAIOTHCS MK 00010 a00 BiITIHKAMHU 3HAUYEHb, 400 CTHIIICTHYHUM 3a0apBIICH-
HsIM, 200 0IHOYAaCHO 00OMa o3HakaMmuy» [2, c. 21].

Buznauenns cunoHIMIT 6a3yroThes Ha Onmu3bkocTi 3HadeHHs JIO, B TOH Yac sSIK TePMIHOJIOTIYHI CHHOHIMH MalOTh a0COTIOTHY
CEeMaHTHYHY B3a€MO3aMiHHICTh. TOMY T€pMiHH-CHHOHIMH CIIiJi BU3HAYATH SK TEPMiHH aOCONIOTHO TOTOXKHI 3a 3HAUCHHSM 1 B3a-
€MO3aMiHHI B Oy/[b-IKOMY KOHTEKCTI.

CHMHOHIMist TepMiHiB crienn(iuna y MOPiBHSAHHI 3 aHATIOTYHUM BUIIEM Y MOBI 3arajibHOT0 Npu3HauenHs. [ cnermpika 3ymMmoB-
JIeHa 0COOIMBOCTSAMH JIGKCMYHOT'O 3HAUYCHHS TEPMiHa, K€ BUUEPIIYETHCS 3MICTOM BUPAKEHOI'O HAYKOBOTO MOHATTS (iHmeHciona-
J0M) 1 He BKJIFOYae nieprdepiiiHi ceMaHTHYHI KOMIOHCHTH (IMAIIIKAYiOHAT).

TepMiHONOTIYHI CHHOHIMY, 10 BU3HAYAIOTH OJTHE i T€ K MIOHSTTS B MEKaX BiIIOBITHOT TEPMiHOCHCTEMH, MAIOTh TOTOKHI 3Ha-
YEHHS 1 He MalOTh XapaKTEPHUX U 3araIbHOMOBHUX JIEKCUYHUX CHHOHIMIB CEMaHTUYHUX, CTHIIICTUYHUX 1 eMOLIHO-EKCIIPECHB-
HUX BiATiHKIB. CEeMaHTHYHA TOTOXKHICTh CHHOHIMIYHHMX TEPMiHIB 3yMOBIIIO€ 1X pIBHOIIPAaBHE CTAHOBHILE B CKJIA/li CHHOHIMIYHOTO
psmy i IOBHY B3a€EMO3aMiHy B HAYKOBOMY TEKCTI.

OcCHOBHA 1 €iMHA PI3HULA MIXX TEPMIHOCHHOHIMAaMH, 1110 BUPAXKAIOTh OJHE 1 Te K MOHSATTS, OB A3aHa 31 CI0cOOOM MpeICTaB-
JICHHSI 1 BU3HAUCHHS [IbOT0 HOHATTS, TOOTO 3 XapakTepoM 1X BHYTpIlIHIX GopM. Y MOHATTS BHYTPIiMHBOI GOPMHU MM BKJIaJaeMO
PO3YMiHHS OJIHI€T 200 KITBKOX O3HAK, 3a()iKCOBAaHUX TEPMIHOM i peali3oBaHuX y MOP(EMHii CTPYKTypi BOTO TepMiHa.

V mporieci aHaizy TepMiHOCHCTEMH JMILUIOMATIi BUSBICHO CHHOHIMIUHI Ps/iM, B TOMY YHCII 1 Taki, 10 HaNi4yrOTh Oinblie 2
CHUHOHIMIB: border, frontier, boundary (KOpJoH); expenditures, expenses, costs (BUTpatn); friction, differences, discord (He3roau,
TepTs, YBapH); mediator, agent, ambassador, contact man (IocepeHUK (B IEPETOBOPAX)).
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3a KiTBbKICTIO CHHOHIMIB TEPMIiHOJIOTISl JUIJIOMATii 3/1€01Ib1I0r0 HAOMMKA€EThCS O JUCLUILIIIH OMICOBOTO XapakTepy (icTopis,
MEUIMHA ¥ iH.), Ie KITBKICTh CHHOHIMIB csirae 20% [3, ¢. 276].

VY x0/i KOCTIKEHHST CKIaay PsAiB, 0 (GOPMYIOThCS CHHOHIMIYHUMM TepMiHAMU TEPMIHOCHCTEMH IHUILIOMATIi, OyJI0 BHSB-
JICHO TaKi JpKepeia CHHOHIMIT:

1. Criemianizaitisi CITiB 3arajibHOi MOBH, IIIO IPYHTY€ThCS Ha:

a) MeTahOPUIHOMY IIePeHOCI

twin-city — partner community (IapTHEPCTBO); secret talks — offstage talks — back-room, backstage, behind-the-scenes
negotiations (3aKyJiCHI EpEroOBOPH);

0) METOHIMIYHOMY NepeHoci: insurance policy — insurance cover (CTpaxOBHH IOJIC): Ais — HpenMmert; currency clause —
exchange clause exchange (BaitoTHe 3aCTEPEKEHHS): Jisl — MICIIE;

2. 3arno3u4YeHHs iHIIOMOBHUX TEPMIHIB.

Jfour-power conference — quadripratite conference (koHpepeHIis YoTHPHOX cui); talks — negotiations (eperoBopmu); platform
— dais (moxiym); agenda — business of the day, business, calendar, order of business (nmopsnok nennuit); autarky — political
(economic) self-sufficiency (aBtapkis). apartheid — racial segregation (anaprein)

3. CxopoueHHs pOpMaIbHOI CTPYKTYPH TepMiHa:

a) IEKCUYHE CKOPOUCHHS:

vanguard — van (aBaHrapn); arms — coat of arms (rep0); reservation — reserve (3aCTepexKeHHS); refugee immigrant — refiigee (O1KEHEIIb)

HeBxuBaHHS SKOTOCH KOMITOHEHTa MOKE TaKOX MAaTH rpaMaTH4HI # MOp(hOIOTiuHi HacHiaKu: foreigners — foreign citizens/
nationals (iHo3em11l); belligerent power — the belligerents (Boroto4a cTopoHa); overhead expenses — overheads (HagMipHi BUTpaTH);
invisible exports — invisibles (HeBuguMuil ekcriopt); letter of credence — credentials (Bipui rpaMoTH).

0) CIIOBOTBiIpHE CKOPOYCHHS:

prisoner of war — POW (BiiicbkoBomnononenuil); International Monetary Fund — IMF (MixnaponHuii BamoTHUI (GOHT);
Federal Reserve System — FRS (®enepanbha pe3epHa cuctema CIUIA); European Monetary System — EMS (€Bporelicbka Ba-
JIFOTHA CHCTEMA);

B) CKOPOUEHHS 3aCO0aMHU CHUMBOJIKH:

Jlo 1b0ro pi3HOBHMY CHHOHIMIB HaJIe)aTh Ha3BH I'POIIOBUX OJMHUILE CBITY Ta ixHi cuMBoiu: Canadian dollar — C$ (xanan-
cekuit nonap); New Zealand dollar — NZ$ (HoBo3emaHIChKHIA T071ap).

4. HeBiAnMoBiAHICTh BHYTPIIIHBOT ()OPMH TePMiHa 3MICTOBI BUPAXKEHOTO TTOHSTTSI, 1110 BEZIE 10 MOMIYKY OLIbII TOYHOTO BU3HAYCHHS:

state leader — statesman — state figure (nIep>xaBHUM Iis4); state — nation — country (nepxasa); citizen — national (TpOMaJsTHHH);
treaty — agreement — pact — contract (JOTOBip);

5. HasiBHICTb Pi3HHX ILIKII Ta HAIPAMKIB, 1110 TIOCITYTOBYIOTBCS PI3HUMM TEpPMiHAMM Ha O3HAYEHHS OJIHOTO if TOTO X MOHATTS:

member country — member nation — member state (xpaina-uneH); limit of credit — credit line (imiT KpeauTyBaHHsl); fake —
forgery — fraud (migpoOka (IOKyMEHTIB, IIANUCY TOILO)); exchange crisis — monetary crisis (BaJIOTHA KpU3a).

JlinrBicTHYHA TPUPOIA CHHOHIMIT BU3HAYAETHCS PI3HUM CTYNEHEM CEMaHTUYHOI OIU3bKOCTI TEPMIHOMOTIYHUX OMHHIIb. AHAII3
CHHOHIMIB Y TePMIHOJIOTii PUHKOBUX B3a€MUH BHSIBUB ICHYBAaHHSI CEMaHTUYHUX 1 CTHIIICTHYHHX CHHOHIMIB. CeMaHTHYHI (imeorpa-
(hiuHi) CHHOHIMH BiJTiHIOIOTB Pi3Hi CTOPOHH 00’ €KTa, KU BOHM MO3HAYAIOTh, BKA3YIOTh HA PI3HUH CTYIiHb BUSBICHHS O3HAKH, &
TaKOXX — Ha 1HIIY CMUCIIOBY CBOEPiAHICT CiTiB. CTHITICTHYHI — IAI0Th Pi3HY OLIHOYHY XapaKTEePHCTHUKY 00’ €KTa, 110 M03HAYAIOTh.

V X0l TOCTIUKEHHST BUSBIICH] CTHTICTHYHI CHHOHIMH, 1110 BXKMBAIOTHCS B TUIIOMATHYHOMY ciieHsi: flimflam lottery — cnen-
TOBHI CHHOHIM 110 firaud (maxpaicTBo) shuttle merchant — cieHroBui CUHOHIM 10 traveling merchant (koMiBosbkep); hyped-up
politician — ciienroBuii cuHOHIM 10 well-publicized politician (BinoMHiA TIOJIITHK), a TAKOXK 3acTapisli CAHOHIMH, 110 B)KUBAIOTHCS B
JUIIOMATHYHIA KOPECTIOHACHIIT: your favour, your command, 1110 € CHHOHIMaMU 110 your letter (Balil THUCT), your order (Balll HaKa3).

Cotiz 3a3HAYUTH, 10 BiHOIICHHS MIXX CEMAHTHYHHMHU CHHOHIMaMU € CUCTEMHHMH, Ha BiIMiHY BiJ] CTHJIICTHYHUX, II[O y3TO-
JDKY€ETBCSI 3 BUMOTOIO CTHITICTUYHOT HEUTPaIbHOCTI, IKa CTABUTHCS 10 TEPMiHIB.

CeMaHTHYHA CYTHICTh CHHOHIMII BeJie 10 He0OXiTHOCTI PO3pi3HEHHS JBOX BUMAIB CHHOHIMIB — nOGHUX 1 yacmkosux (8ioHoc-
Hux). Jlo pedi, BBaKAEMO, IO TEPMIH aOCOIOMHI CUHOHIMU HEOCTATHBO TOYHUH, OCKUIBKH, 3 OJHOTO OOKY, JJIS JIIHTBICTHKH
MOHATTS abconomHocmi came 1o codi HeKOpEeKTHE i HepealibHe 1, 3 1HIIOTo OOKY, HaBIiTh 32 YMOBH OBHOI CEMAaHTUYHOT 11€HTHY-
HOCTI TePMIHU-CHHOHIMH BiJIpi3HSIOTHCSI CBOIM CTHIIICTUYHHMM BXXUBaHHSIM. OTXe, TEPMiHH € OBHUMH CHHOHIMaMH TOJi, KOJIH
3MICT IXHIX ITOHATb IAIEHTUYHHH, TOOTO KOJIM BOHH B Oy/Ib-IKOMY KOHTEKCTI € B3aeMO3aMiHHUMH [5, ¢. 95]. [Ipukiragamu NOBHUX
CHHOHIMIB TEPMIHOCHCTEMI AUIUIOMATI] € HACTYIHI TepMiHU: home policy — domestic policy — internal policy (BHYTpillIHSA TIONITH-
Ka); foreign policy — external policy (30BHILIHS TIOTITUKA); middleman — mediator (IOCEPEIHUK).

[ToBHI CHHOHIMU TIPECTABIICHI:

1) abpeBiatypamu: gross national product — GNP (BanoBuii HarioHansHUN PoAyKT); North Atlantic Treaty Organization —
NATO (Oprani3zauis [TliBHIYHOATIAHTHYHOTO JIOTOBODPY);

2) TepMiHaMu-IyOIIeTaMH IHO3eMHOT0 NTOXOUKEHHS: propagandist — agitator (aritaTop); examination — expertise (€KCIIepTH-
3a); bancruptcy — crash, failure (0aHKPYTCTBO);

3) TepMiHaMHU-IyOJeTaMH BITYM3HSIHOTO (TYT — aHIJINMCHKOrO) TOXOJKCHHS: safety — security (Oe3neka), government
bankruptcy — state bankruptcy (nepxaBHe OaHKPYTCTBO); frontier trade — border trade (IpUKOPIOHHA TOPTIBIIA);

4) ckaHUMHU TEPMiHAMU, B SKUX OJJH KOMIIOHEHT MOX€ 3aMiHIOBAaTHCh 1HIINM 0e3 Oy1b-sIKOi 3MiHHU B 3HaYCHH1 00 BXKMBaH-
Hi TepMmiHa: mortality rate — death rate (piBeHb cMEpTHOCTI), dim-sighted policy — near-sighted policy (HenaneKkorsiiHa MONITHKA);
to form a bloc — to enter into a bloc (6bnokyBatucsi);

5) pi3HOKOpEHEBUMH TepMiHAMH, 1110 TIOBHICTIO BiPi3HAIOTHCS 3a hopmoto: messenger — herald (Bicuuk); bribery — graft (xa-
0apHUITBO); power — authority (Biana);

6) OTHOKOPEHEBMMH TEpPMiHAMH 3 PI3HUMH CIIOBOTBIpHHMH adikcamu: self-finance — self-financing (camodiHaHCYBaHHS);
advertisement — advertising (pexnama); arbitrator — arbiter (apOiTp); import — importation (iMnopr).

HenoBHuMY (YaCTKOBHMH) € CHHOHIMH, 1110 BiJIPI3HSAIOTHCS 32 3HAYCHHSAM a00 BKUBAHHAM; a0o0 1 3a THM, i 3a iHmUM. [Ipryu-
HaMH¥ HETIOBHOT CHHOHIMIT B TepMiHOChepi AUIUIOMATIT €:

1) HasBHICTD 6araThboX KOMYHIKaTHBHHX c(ep 1 TeKCTOBUX JKaHPIB: regular troops — active forces — armed forces (perynspHi
BilicbKa); arms — armaments — weapons (030po€HHs1); recovery program — rehabilitation plan (nporpama BiTHOBJICHHS);

2) HewiTKe BKUBAaHHS TEPMiHIB (axiBISIMU: temporary government — provisional government — interim government (TUMYa-
COBHIT ypsin); exaction — extortion (BUMaranusi, 3MUpcTBO); publicity — advertising (pexnama); insolvency — bankruptcy — failure
(OaHKpYTCTBO); private meeting — private session (Heo®iliitHa 3ycTpiv);



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 54 127

3) BrutuB 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIlii.

3aB/sIKM BILIMBY 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii TepMiHOIOTIsSI JUIUIOMATIi cTasia, 10 MeBHOI MipH, BIACHICTIO IIMPOKUX BEPCTB
HaCEJICHHS, a/pKe (paKTHYHO KOXKEH 3aliKaBJICHUH B iH(OpMAaIii 00 MOIITHYHKUX Ol B CBOIH KpaiHi Ta 3aKOpAOHOM. Y Ha-
MaraHHsX JOHECTH L MOJii 10 mepeciuyHol JIOAWHH, aBTOPH CTATeH, Teje- Ta paxionepeaad 4acTo 3aMiHIOIOTh CKIIaJHI BaKKO-
3pO3yMiJli TEPMiHM ORI IPOCTUMH 32 (POPMOIO, EKCTIPECUBHUMHU BUPA3aMH; X04a YacTO BOHH B OLIBIININA a00 MEHIIN Mipi Bif-
PI3HSAIOTHCS 3a 3HAUCHHSM: fo stabilize — to peg (ctabinizyBatn); alignment — group, grouping (yrpymyBaHHs); dactyloscopic prints
— finger prints (BiIOUTKHU MaJbLiB);

4) TepMIHOJIOTIUHI 3aMO3WYCHHS, BKJIFOUAOUH IHTepHAIliOHANI3aMi0: militia — home guard (ononueHHs); deficit — shortage
(medimur); guarantee — warrantor (rapanr);

5) amepuKaHCHKi Ta OpPUTAHCHKI BIAMOBIIHUKY: stockholder — shareholder (axkuionep); black economy — underground economy
(TiHBOBa EKOHOMIKA); lawyer — solicitor (anBokar)

Otxe, Oy Iy4n CKJIQJOBOIO YACTHHOIO 3aTIbHOBKHBAHOI JIGKCHKH, TEPMIHOJIOTSI HE MOJKE HE IO AKOBYBATHCEH 3aKOHAM i
IpoIecaM PO3BUTKY Ta (YHKILIOHYBAHHS MOBH, 3a SIKUMH «JICKCHYHI OAUHHUII 321 3a0€31eUeHHs CEeMaHTUYHOI PIBHOBard MOBH
Ta MiIBUIIEHHS 11 KOMYHIKaTHBHOI YiTKOCTI BUPOOWIIN 3AaTHICTb JI0 aKyMYJISLIT y CBOEMY 3MICTi HOBHX 3Ha4eHb a00 1X BIATIHKIB»
[3, c. 5]. Tomy B TepmiHOIIOTIT BiJOyBaIOTHCS BCI JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI MPOIIECH, BKITIOYAIOYH i CHHOHIMIO, aJie 31 CBOIMH CIeIH-
(iuHUME prcaMu peastizalii JaHuX MpPOLECiB.
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TPAHCHIO3ULIA - ®YHKIIOHAJIBHE SIBULIE Y TPAMATUYHIA CUCTEMI
CYYACHOI TYPEIIBKOI MOBH

Y emammi poszenaoaemocs mpancnosuyis ax @ynkyionanvhe sguuje 6 2pAMAMUYHIN cucmemi mypeybkoi Mosu, onucy-
10MbCsl Mpu pisHi 83aemonepexody 4acmun Mosu. Takodxc eUHAUAIOMbCsL NEPEUHHI MA 8MOPUHHI (DYHKYIT YacmuH MOGU.

Kniouosi cnosa: wacmuna mosu, mpancno3uyis, CUNMAaKCUYHUL MPAHCRO3UN, MOPPONOIMHUE MPAHCNOZUM, CUHMAK-
cuuHa QyHKyisi.

B cmamve paccmampueaemcs mpaHcno3uyus Kaxk yHKYUOHATbHOE S6IeHIe 8 SPAMMAMUYECKOUl Cucmeme mypeyrozo
A3bIKA, ONUCLIBAIOMCSL MPU YPOGHS §3aumonepexooa uacmetl peuu. Taxdice onpedensiomcs nepeuinble u MopuiHble QyHK-
yuu yacmeil pedu.

Knrouesnvle cnosa: uacme peuu, mpancno3uyus, CUHMAKCUYECKUTE MPAHCRO3UM, MOPPOI0UECKULl MPAHCRO3UM, CUH-~
MaxKcuueckas QyHKyus.

The transposition as functional phenomenon in the grammatical system of the Turkish language and three levels of
transposition of the part of speech are described in the article. Also defined primary and secondary functions of the part of speech.
Keywords: part of speech, transposition, syntactic transpozit, morphological transpozit, syntactic function.

YacTuHM MOBH € BIJHOCHHMH i HEABTOHOMHUMH MaKpOKaTErOpisIMH IPaMaTHYHOI CHCTEMH MOBH, 110 3yMOBIIOETHCS] 0COOIIH-
BOCTSIMH (DYHKIIIOHYBaHHS CIIiB y pedcHHi. JIEKCHUHMI MaclB MOBH CTPYKTYpPOBaHHI Ha CEMaHTHUKO-TPAMATHYHI KJIACH — YACTHHH
MOBH, CTAHOBUTbH JAMHAMIYHY CHCTEMY MOBHO-MHCIICHHEBOI JisIBHOCTI, 110 3a0e3nedye opOpMICHHS MHCICHHEBOTO 3MICTy y
BHCJIOBJIIOBAHHI.

YHacTHHU MOBHU y TaKOMY JAisUTBHOMY MEXaHi3Mi BCTYNAlOTh y CUCTEMHI B3a€MOBITHOIICHHS, K1 BUABJISIOTHCS Y iX (YHKITIO-
HaJIbHII peanizauii y peueHHi. YaCTHHN MOBH SIK CEMaHTHKO-TPaMaTHUHI KJIAaCH CIiB BUIUISIOTHCS 32 CEMAHTHYHUM, CHHTAKCHY-
HUM Ta MOP(OJIOTIYHNAM. «SIApoBi Kilacy IMpUTaMaHHI y3araJbHEHO I'paMaTHYHE 3HAYCHHs, 0 KOPENIOE 3 JISKCHIHUM 3Ha4YeH-
HSIM CJIOBA, IEPBUHHI CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHI Ta ()OPMaTbHO-CHHTAKCHYHI (PYHKIIT 1 3aKpiIUIeH] 32 CHHTAaKCHYHIUMHA (YHKIISIMH
Mop(OJIOTiuHI TOKa3HUKH. Y3araabHeHe rpaMaTH4He 3HAaYEHHs, yTBOPEHE Ha 0a3i MpeJMEeTHOTro, JIEKCHKO-ICHOTATHBHOIO S/Ipa
JIEKCUKO-TPAaMaTHIHOTO KJIaCy MOIIMPIOETHCS TAKOXK Ha €JIEMEHTH 3 1HIINM JISKCHIHUM 3HAaYSHHSIM, aJie B TOTOXHII CHHTaKCHYHII
mo3uLii PYHKIIIOHYE B POJIi KATEropialbHOTO 3HAYCHHS YacTHH MOBHU. KarteropiiiHe 3HaYCHHS, OXOIUTIOIOYH SAPO JIEKCHUKO-TpaMa-
THYHOTO KJIacy i oro nepudepito, BKazye Ha THIIOBI CHHTAKCHYHI 0COOIMBOCTI cioBay [2, ¢. 20].

TpamuuiiiHo YOTHPH YaCTHHU MOBM Ji€CIOBO, IMEHHHK, IPUKMETHUK, TIPUCIIIBHAK BH3HAYAIOTHCS 32 CHCTEMHOIO KOpEIsIli-
€10 CEMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO KPUTEPIiB: di€ci060 — CEMaHTUYHA KAaTEropis MpOLECYalbHOCTI Peali3yeThesl Y MEpBUH-
Hil npeauKaTUBHIM QYHKLIT PUCYyIKa; iMeHHUK — CEMAHTHYHA KAaTeropis MpeJAMEeTHOCTI peanizyeTbest y QyHKILIT cy0’exTa abo
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